
 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 

 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  
Rev. Christian Chami, Parochial Vicar  

Rev. Celestino Gutiérrez, Retired 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore  
Deacon Sam Pellerito 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM  
(Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM &  
5:00 PM (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

St  Jude Cathol ic  Church 

 June 2nd, 2024 

www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the 
parish office during office hours. 

Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario     
en horas de oficina. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934 
Fax: 941 -  365 - 4760     

    
Office Hours/Horas de Oficina 

    Mon-Fri / Lunes-Viernes  
    9 a.m.-5:00 p.m. 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office 
to sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos 
se celebran los sábados a las 9 a.m. 
Favor de pasar por la oficina, lunes-Viernes, de 
9am-5pm para registrarse y traer el certificado 
de Nacimiento. 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RCIA  (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. Chris an & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge Gu érrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen Cas llo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úl mo domingo del mes 
 

Homebound Eucharis c  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros Eucarís cos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

 
    READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: 2 Ped 1, 1-7; Sal 90, 1-2, 
Junio 3 14-15ab, 15c-16; Mc 12, 
 1-12  
 
Martes: 2 Ped 3, 12-15, 17-18; 
Junio 4 Sal 89, 2, 3-4, 12.13, 14 
 y 16; Mc 12, 13-17 
 
Miércoles: 2 Tm 1, 1-3, 6-12;  
Junio 5 Sal 122, 1-2a, 2bcd;  
 Mc 12, 18-27 
 
Jueves: 2 Tm 2, 8-15; Sal 24,  
Junio 6 4bc-5ab, 8-9, 10 y 14; 
 Mc 12, 28-34 
 
Viernes: Os 11, 1, 3-4, 8-9; Is 12, 
Junio 7 2-3, 4bcd, 5-6; Ef 3,  
 8-12, 14-19; Jn 19,  
 31-37 
 
Sábado: 2 Tm 4, 1-8; Sal 70, 8-9, 
Junio 8 14-15ab, 16-17, 22;  
 Lc 2, 41-51 
 
Domingo: Gén 3, 9-15; Sal 129,  
Junio 9 1-2, 3-4ab, 4c-6, 7-8;  
 2 Cor 4, 13—5, 1; Mc 3, 
 20-35 

Monday:  2 Pt 1:2-7; Ps 91:1-2, 
June 3 14-15b, 15c-16;  
 Mk 12:1-12  
 
Tuesday: 2 Pt 3:12-15a, 17-18; 
June 4 Ps 90:2, 3-4, 10, 14 
 and 16; Mk 12:13-17 
 
Wednesday: 2 Tm 1:1-3, 6-12;  
June 5 Ps 123:1b-2ab, 
 2cdef; Mk 12:18-27 
 
Thursday: 2 Tm 2:8-15;  
June 6 Ps 25:4-5ab, 8-9, 10 
 and 14; Mk 12:28-34 
 
Friday: Hos 11:1, 3-4, 8c-9; 
June 7 Is 12:2-3, 4, 5-6;  
 Eph 3:8-12, 14-19;  
 Jn 19:31-37 
 
Saturday: 2 Tm 4:1-8;  
June 8 Ps 71:8-9, 14-15ab, 
 16-17, 22;  
 Lk 2:41-51 
 
Sunday: Gn 3:9-15;  
June 9 Ps 130:1-2, 3-4, 5-6, 
 7-8; 2 Cor 4:13—5:1; 
 Mk 3:20-35 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
June 3 7:30 a.m. † Carole Schiavo  

June 4 7:30 a.m. † Maurice & Maryann De Lorenzo  

June 5 7:30 a.m. † Santos Carrillo  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

June 6 7:30 a.m. † Deceased Members of the Frederick 
Family  

June 7 7:30 a.m. † Jesús Garraus 

June 8 7:30 p.m. † Cedrick Lorenz López  

June 9 7:30 a.m. † Stephanie Gruters  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Feliciana Ramos  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 4:00 p.m. † James Durkin  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

  5:00 p.m. † Joan Scalia Murphy  

 

Rev. Jiobani Ba sta, Pastor                        
          pjba sta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parrochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. Chris an Chami, Parrochial Vicar    
          frchami@stjudesarsasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Solemnity of the Most Holy Body and Blood of Christ 
June 2, 2024 

Exodus 24:3-8; Hebrews 9: 11-15; Mark 14:12-16, 22-26  
Psalm 116: 12-13, 15-16, 17-18  

Good Sunday of the Body and Blood of Christ. 

An essen al feature of most par es, not to men on banquets, is 
a substan al meal. You can't miss the food. But also in our 
homes, food is prepared with love and is usually eaten together. 
In some cases, when the party is important, you have to give your 
best. It must be a special meal. The food we have in the Eucharist 
is very special, indeed, and has become for us the most 
significant meal of our lives. Our par cipa on in this banquet is 
vital. It starts us on the path of salva on. Because what we eat is 
JESUS himself. There is no other food like it. He himself wanted to 
give his body to eat and his blood to drink. That is, we receive the 
substance of  life from Jesus, who nourishes and strengthens us. 
In the Eucharist Jesus celebrates his own Easter, which has 
become our Easter. Every me we receive it we pass (Easter = 
passage) from death to life. Those of us who take communion or 
receive Christ, enter into communion with Him, and with our 
brothers and sisters. At the same me, Jesus entering into our 
lives frees us, configures us, strengthens us, and fills us with love. 
In short, He gives us everything He possesses. It is a dedica on 
that is perpetual in me, but that at the same me is current in 
the here and now of my own life and of the community it 
celebrates. Let us therefore celebrate this beau ful feast with 
great joy and feed our souls with Jesus, so that, configured by 
and united to him, we may bring him to those who live far from 
him. God blesses you on this day of the Body and Blood of Christ.  

 

      Fr. Jiobani Batista, Pastor  
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Solemnidad d Cuerpo y la Sangre de Cristo 
2 de junio del 2024 

Éxodo 24:3-8; Hebreos 9:11-15; Marcos 14:12-16, 22-26  
Salmo 116:12-13, 15-16, 17-18  

Buen domingo del Cuerpo y la Sangre de Cristo. 
Regularmente toda fiesta se realiza con un banquete, o al 
menos una comida fuerte. No puede faltar la comida. Pero 
también en nuestras casas la comida se prepara con amor y 
suele comerse juntos. En algunos casos, cuando la fiesta es 
importante, hay que dar lo mejor. Debe ser una comida 
diferente. La comida que tenemos en la Eucaris a es muy 
diferente, la mejor, y se ha conver do para nosotros en la 
comida principal de nuestra vida. Par cipar de este banquete es 
vital. Nos entra en el camino de la salvación. Porque a quien 
comemos es al mismo JESUS. No hay otra comida parecida. El 
mismo quiso dar a comer su cuerpo y a beber su sangre. Es 
decir, recibimos su misma vida de Jesús, que nos alimenta y 
fortalece. En la Eucaris a Jesús celebra su propia Pascua, que se 
ha conver do en nuestra Pascua. Cada vez que lo recibimos 
pasamos (Pascua = paso = pasar) de la muerte a la vida. Los que 
comulgamos o recibimos a Cristo, entramos en comunión con El 
y con los hermanos y hermanas. Al mismo empo, Jesús al 
entrar en nuestras vidas nos libera, nos configura, nos fortalece, 
nos llena de amor. En fin, nos da todo lo que El posee. Es una 
entrega que se hace perpetua en el empo, pero que a la vez es 
actual en el aquí y ahora de mi propia vida y de la comunidad 
que celebra. Celebremos, pues, con gran alegría esta hermosa 
fiesta y alimentemos nuestra alma con Jesús, para que, 
configurados y muy unidos a él, lo llevemos a quienes viven lejos 
de él. Dios les bendice en este día del Cuerpo y la Sangre de 
Cristo.  
 

            P. Jiobani Batista, Párroco  

Solenidade do Corpo e Sangue de Cristo  

2 de junho, 2024 

Êxodo 24:3-8; Hebreus 9:11-15; Marcos 14:12-16, 22-26 
Salmos 116:12-13, 15-16, 17-18  

 
Bom Domingo do Corpo e Sangue de Cristo. 
Toda festa costuma ser realizada com um banquete, ou pelo menos uma refeição especial. Você não pode perder a comida. Mas 
também em nossas casas a comida é preparada com amor e geralmente consumida em conjunto. Em alguns casos, quando a festa é 
importante, é preciso dar o melhor de si. Deve ser uma refeição diferente. A comida que temos na Eucaris a é muito diferente, a 
melhor, e tornou-se para nós a refeição principal da nossa vida. Par cipar deste banquete é vital. Entra em nós o caminho da salvação. 
Porque o que comemos é o próprio JESUS. Não existe outro alimento igual. Ele mesmo queria dar seu corpo para comer e seu sangue 
para beber. Ou seja, recebemos a mesma vida de Jesus, que nos nutre e fortalece. Na Eucaris a, Jesus celebra a sua própria Páscoa, que 
se tornou a nossa Páscoa. Cada vez que o recebemos passamos (Páscoa = passagem = passe) da morte para a vida. Aqueles de nós que 
comungam ou recebem Cristo, entram em comunhão com Ele e com os nossos irmãos e irmãs. Ao mesmo tempo, Jesus entrando em 
nossas vidas e nos liberta, nos configura, nos fortalece e nos enche de amor. Em suma, Ele nos dá tudo o que possui. É uma dedicação 
perpétua no tempo, mas que ao mesmo tempo é atual no aqui e agora da minha própria vida e da comunidade que celebra. 
Celebremos, portanto, com grande alegria esta bela festa e alimentemos as nossas almas com Jesus, para que, configurados e muito 
unidos a Ele, possamos levá-lo àqueles que vivem longe Dele. Deus os abençoa neste dia do Corpo e Sangue de Cristo. 
 

                                                                                              Fr. Jiobani Batista, Pároco 



Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

a er the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 
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Pope Francis Prayer Intentions 
June 2024 

 

   “We pray that migrants fleeing from war or hunger, forced 
to undertake journeys full of danger and 

violence, find welcome and new opportuni es in the 
countries that receive them.”  

 

 
Intenciones de Oración  

del Papa Francisco  
Junio 2024 

 

“Rezamos para que los migrantes que huyen de la guerra o 
del hambre, obligados a emprender viajes llenos de peligros 

y violencia, encuentren acogida y nuevas 
oportunidades en los países que los reciben.” 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 Ana María Valcarcel, Esther López, Nancy Nigh ngale, 
Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, 
Esmeralda García, Jim Weir, Meg Caraher, Shelby Decker, 
Emmanuel Moya, Ive e Parsons, Nafis A. Cabrera Hurtado, 
Michael McLaren, Antony Pasquale , Jean Paul Arnosi, 
Barbara Fealy, Nicholas Peters, Sofia Kiger, Alison Wilson, 
Frank Schiavo, Lordito Calijan, Ana María Badua, Dorothy 
Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  



 

Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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W   L :   J  2 

 

· Does not require an actual medical doctor to determine if 
an abor on is necessary to protect the mother’s health or if 
the fetus is viable, but instead allows any “health care 
provider” to make these decisions.  Under Florida law, 
“health care providers” is not limited to doctors so even 
employees of abor on clinics who are not doctors would be 
able to approve late-term abor ons.  

· While it allows for parental no fica on, it eliminates the 
current law that requires parental consent for their minor 
daughter to have an abor on.  

· Would allow abor on right up to the moment of birth, 
including when a baby is capable of feeling pain with no 
protec ons for the unborn baby.  

The Extreme Florida  
Abor on Amendment… 

· No requiere que un médico determine si un aborto es 
necesario para proteger la salud de la madre o si el feto es 
viable, sino que permite que cualquier “proveedor de 
atención médica” tome estas decisiones. Según la ley de 
Florida, los “proveedores de atención médica” no se 
limitan a los médicos, por lo que incluso los empleados de 
las clínicas de aborto que no sean médicos podrían 
aprobar abortos tardíos. 

· Si bien permite la no ficación a los padres, elimina la ley 
actual que requiere el consen miento de los padres para 
que su hija menor tenga un aborto. 

· Permi ría el aborto hasta el momento del nacimiento, 
incluso cuando un bebé sea capaz de sen r dolor sin 
protección para el feto. 

La Enmienda Extrema  
del Aborto en la Florida... 

Congratulations Fr Jiobani on your 31st anniversary 
as a Priest. God has used his good graces to send you 
to our church. Thank you for yielding to the Lord and 
for serving his purpose. We are very happy to 
celebrate this day with you!!!!  

Felicidades al P. Jiobani por su 31 aniversario como 
Sacerdote. Dios ha usado sus gracias para enviarlo a 
nuestra iglesia. Gracias por rendirse al Señor y por 
cumplir su propósito. ¡Estamos muy felices de 
celebrar este día con usted !!! 

 
“Christ’s blood reveals to man that his greatness, and 
therefore his voca on, consists in the sincere gi  of self. …It is 
from the blood of Christ that all draw the strength to commit 
themselves to promo ng life. It is precisely this blood that is 
the most powerful source of hope, indeed it is the founda on 
of the absolute cer tude that in God’s plan life will be 
victorious.” 

Pope Saint John Paul II, Evangelium vitae © 1995, Libreria 
Editrice Va cana.  

 

“La sangre de Cristo manifiesta al hombre que su grandeza, y 
por tanto su vocación, consiste en el don sincero de sí mismo. 
… Es en la sangre de Cristo donde todos los hombres 
encuentran la fuerza para comprometerse en favor de la vida. 
Esta sangre es justamente el mo vo más grande de esperanza, 
más aún, es el fundamento de la absoluta certeza de que 
según el designio divino la vida vencerá.” 

 

Papa Juan Pablo II, Evangelium vitae © 1995, Libreria Editrice 
Va cana.  
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Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                 May 26th       $10,156.00 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $81,141.46 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
               May 26th               

                 Patti Spencer 
  Total Amount Received  $65 

                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received as of  
5-26-24 

 Second Collec on/
Segunda colecta 

June 1 & 2 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: May 20th through May 26th, 2024 

Individuals Served: 510 Individuos Servidos: 

Households Served: 221 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, rice, tuna,  
canned beans, juices,  
baby food, diapers (all sizes) 

Ar culos necesitados: 
Ceral, arroz, tuna, frijoles  
enlatados, jugos, comida para  
infantes, pañales (todos los tamaños) 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o ar culos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 

Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 



 

La Santa Misa, oficiada por el Padre Celestino Gutiérrez, es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores para su transmisión. 

    
                

                        Lectors 
We are in need of Lectors for:  
7:30 a.m. weekday Masses  
4:00 p.m. Vigil Mass.  

Altar	Servers 
   We are in need of Altar Servers for:  
   9:00 a.m. & 12:00 p.m. - Spanish Masses 
   7:30 a.m. & 5:00 p.m. - English Masses  
Niños y jóvenes de la Catequesis están   
invitados. 

                    Catechesis children and youth are invited. 
 

Please contact our Sacristan, Ana Maria Wissing for more 
informa on or the Church office.  
 

                No experience required. Training will be provided. 
                No se require experiencia. Habrá entrenamiento. 

Image from 
 Pixabay  
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Congratulations	 
Deacon	Leonardo	Pastore 

Congratula ons to Deacon Leonardo on 
the celebra on of his 13th anniversary as 

a Deacon. Thank you for all that you do for our 
community of St Jude. 

Felicitaciones  al Diácono Leonardo por su 13 aniversario 
como Diácono. Gracias por todo lo que hace por nuestra 
comunidad de San Judas. 

VOLUNTEERS NEEDED - To help tidy and maintain 
our Memorial Garden grounds. If interested, please 
contact the Parish office. 

Se NECESITAN VOLUNTARIOS para 
ordenar y mantener los terrenos 
de nuestro “Memorial Garden”. Si 
está interesado, comuníquese con 
la oficina parroquial. 

Dona ons of Baby Supplies Needed 

Community Pregnancy Centers Inc. is seeking dona ons of 
diapers and clothing to support the children of the women 
that are served each day. Items sought include new or gen-
tly used clothes (size 12 months to 3T); baby wipes; dia-
pers (size 4-6); baby shampoo/lo on; new clothes for ba-
bies (0-3 months); pacifiers; pull ups/training diapers. 
Community Pregnancy Clinics has offices in Naples, 

Fort Myers and Sarasota. Please call 239-326-0453 or 

visit h ps://communitypregnancyclinic.com/ for loca ons. 


